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互文性角度下莫里森与莫言作品接受的影响因素

叶玮玮  李军

(同济大学 外国语学院,上海200092)

  摘 要:莫里森与莫言的作品,均具世界文学性。其作品主题均在解读人性的基础上,彰显民

族特色,再现波谲云诡的世事变迁。从互文性角度爬梳影响莫里森和莫言作品的接受因素,可以得

出以下结论:文学作品本身的世界文学性、民族性及译者的三位一体,是决定其作品在域外传播的

根基。对比研究莫里森与莫言的作品,可以促进东西文学交流,推进国别文学研究。
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  互文性,最初由克里斯蒂娃提出。该概念关注

文本与其他文本、作者、读者、社会、历史生产、传播

等文学内外要素之间的复杂关系。[1](P7)本文拟从互

文性入手,在关注莫里森与莫言作品的世界文学因

素,及对其作品内涵进行类同性研究的基础上,比较

莫里森作品在中国和莫言作品在美国的文学接受,
探讨影响其文学作品在域外传播的主要因素。

  一、莫里森与莫言作品的世界文学性

莫里森和莫言作品均关注人类个体心路历程,
注重描写民族认同感。1993年,莫里森荣获诺贝尔

文学奖,20年后,莫言也荣摘诺奖桂冠。他们的作

品被译为多国语言,广为传播。毫无疑问,从互文主

题角度研究二者作品的世界文学性,对探索文学作

品的域外传播,有着重要的意义。
从上世纪70年代至今,莫里森作品在中国的接

受,常与中国特定文化语境变化密切相关,而分析研

究莫言作品的主题,则可为了解莫里森作品在中国

的接受背景提供参照。莫里森与莫言的作品均染乎

世情。二者较重视描绘个体小人物的真实体验,在
人物塑造上,有异曲同工之处:莫里森注重描写黑人

的心理结构和人格重塑过程,将视线聚焦于白人社

区边缘中的小人物;莫言则立足于中国本土世情,运
用现象学写作手法,为底层平民言说。在莫言笔下,

中国性是个文变染乎世情的概念,存在着内核相对

稳定且可以延续的元素。[2](P30)在主题呈现和写作手

法上,莫里森和莫言的作品,可谓殊途同归。
莫里森和莫言将文学视为与外部世界密切相关

的精神现象,一种及物性和关联性的精神活动。莫

里森和莫言的作品有以下两个共同点:其一,受前代

作家的影响,南方作家福克纳的作品,对莫里森产生

了重要影响,而莫言则从东方神秘文化中汲取了创

作灵感;其二,作者的虚构想象,莫里森和莫言的作

品均在借鉴前人成就的基础上,呈现出一个与前人

笔下不一样的仿真世界,既因袭旧题,又超越传统。
人类有相同的情感寄托、喜怒哀乐及道德标准。

莫言和莫里森的作品,均有二元对立主题和神秘文

化主题,都对具有神经症人格的小人物,进行了细致

入微的描写。莫里森作品中的二元对立因素众多,
如黑人与白人、女人与男人、贫苦大众和中产贵族

等。其《所罗门之歌》,便展现了戴得二世与租户之

间的矛盾、黑人中产阶级奶娃与普通黑人社区之间

的隔阂、女人与男权的对立等。莫言作品中的二元

因素也非常多,如其《天堂蒜薹之歌》围绕发生在高

密乡的真实突发事件,通过描写蒜薹事件中警察、监
狱等国家权力机构和相关人员的冷漠失责、横征暴

敛、尸位素餐、渎职专断,表达了对蒜民所受不公正

待遇的同情;其《铁孩》则以中国大炼钢铁时代为背
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景,虚构出吃铁器的铁孩儿,以魔幻现实主义创作手

法,表达了对大炼钢铁与大跃进的不满。
驱鬼逐神,是上世纪中国社会政治生活中主要

的关键词之一。鬼神既代表超自然存在,亦有着特

殊的象征意义。20世纪早期以科学、民主、启蒙为

口号的新文化运动和继而出现的其他政治运动,均
视鬼神为封建迷信与颓废想象,因为它们与中国现

代革命意识形态格格不入。20世纪60年代,牛鬼

蛇神被作为一种象征,具象到激进批判斗争的浪潮

中,而这种复杂意象,在莫言作品中也屡有展示。
《酒国》对一个民族自我吞噬的描述入木三分。该作

品以表面荒诞而又陌生化的笔触,绘制了一幅改革

开放后中国三观颠倒的全景图。《丰乳肥臀》表面是

在讴歌母性的伟大,颂扬生命的延续,实则是一曲满

含悲情隐喻的史诗。小说中经历抗日战争、大跃进

和“文革”洗礼的母亲,好似被吸干乳汁的干尸。莫

里森则强调文学的民族性。其作品有意识地吸收了

古代印第安文学中的神话和传说,具有神奇和魔幻

的色彩。莫里森将魔幻现实主义的写作技巧和非洲

神话传统思想结合起来,其作品带有浓郁的神秘感。
莫里森小说中的死亡母题具有普遍性、多发性。在

对非洲文化传统的介绍中,莫里森作品借助神话原

型,将主人公零碎饾饤的经历串联起来。其《宠儿》
中魂灵还阳争宠,《所罗门之歌》中奶娃和祖先的飞

行、派乐特的墓生及无脐带等超现实主义情节,均表

明了其对死亡的看法:死亡只是肉体泯灭,灵魂可以

出壳,精神可以飞翔。《所罗门之歌》结尾处,派勒特

死后,从坟冢里飞出的衔着铁盒的青鸟,仿佛是来自

另一世界的使者。莫里森运用魔幻手法,通过莫可

名状的诡怪和恐惧所造成的陌生化效果,给读者感

官以强烈的冲击,达到了其教化目的。莫里森笔下

的南方,如马尔克斯笔下的马孔多小镇一样,是神秘

文化的聚集地。在这里,聚合着多种魔幻元素。
神秘文化是中华文明的重要组成部分。莫里森

作品中的超现实主义情节,与中国神话故事相映成

趣,而莫里森与莫言的死亡观,也出奇地相似。莫言

作品《生死疲劳》中的轮回往生,与莫里森作品《宠
儿》中的魂灵还阳争宠,有异曲同工之妙。《生死疲

劳》中,莫言将家族传奇与宏大事件结合起来,轮回

六世,死而往生,善恶相报,环环相连。《蛙》围绕计

划生育政策展开,主人公“姑姑”扮演魔鬼角色,对七

个月临盆前的孕妇做引产而无丝毫怜悯之心,却终

于在夏夜阵阵蛙鸣中吓破了胆,失了心智。作品中,
蝌蚪与被流产的婴孩意象结合在一起,蛙鸣是未出

世孩童的哭声。莫言借魔幻手法发声,以人性、人权

挑战秩序和尊严。可以这样说,在莫里森和莫言的

作品中,神秘主义是其共同母题之一。莫里森和莫

言均承袭各自传统文化精华,并将其与现代意识结

合起来。两位作家对死亡的认识殊途同归,在表现

形式上各具特色。中国现代社会逐渐形成的多元文

化环境,使读者的文学期待视阈不再被传统文化观

念所桎梏。在此环境下,莫里森作品中具有叛逆人

格的主人公,在中国迎来了新一波的接受浪潮。而

在美国,读者们则更关注莫言小说的内容特色,包括

莫言笔下的个人主义、苦难意识、道德力量,重视莫

言作品中所体现出来的颠覆、反叛特色。[3]值得注意

的是,莫言和莫里森笔下的人物,都在讲述各自民族

的文化母题和种群故事。莫言作品多以高密乡为背

景,莫里森作品多以回到南方为主线,二者均有地方

小说色彩;但正如马克·吐温享誉世界一样,场域局

限并不会阻碍传播,相反,地域背景有利于保持文本

自身的民族性。莫里森和莫言作品自身的文学性,
是其成为世界文学的前提条件。中西文学母题的相

通之处可促进文学在目的语国家的成功接受,文本

自身的民族性不会阻碍文学成为世界文学。

  二、莫里森与莫言作品的海外接受

通过上文分析可知,莫里森和莫言的作品具备

了世界文学性的相关要素,那么,二者在中美两国的

接受根源是什么呢? 我们通过对比莫里森作品在中

国和莫言作品在美国的不同接受状况,以探讨影响

文学域外传播的主要因素。
以2016年11月19日的实时数据为例,我们在

亚马逊、当当、京东电商购物平台搜索“莫里森小

说”,结果显示,其10部小说均有对应的中文版在

售。《所罗门之歌》出版于1977年,1996年中国文

学出版社出版发行了舒逊译本,现已绝版;天津科技

翻译出版公司于2008年编辑发行《哈佛蓝星双语名

著导读·所罗门之歌》导读双语本,以明晰的风格和

地道的语言解读小说精华;2013年,南海出版公司

出版了胡允恒的译本。几十年之间,《所罗门之歌》
在中国不断被重译,不同译者的译本又不断再版,甚
至出现了适合不同年龄段和针对不同阅读需要的双

语导读版本,可见该小说在中国的接受度之高。除

《所罗门之歌》之外,莫里森的其他小说在中国也极

受推崇。《宠儿》作为莫里森小说的压轴之作,已有

两个中文译本:1990年由湖南文艺出版社发行的王

友轩的译本《娇女》,译者所写的“中译者序”也是国
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内第一篇有关 《宠儿》的专题研究论文;1996年,中
国文学出版社发行了《宠儿》,使这一译名具有了更

广阔的接受市场;2013年,潘岳、雷格的《宠儿》新译

本由南海出版公司发行。可见,莫里森作品在中国

市场的需求不仅没有减少,反而有递增趋势。此外,
以托尼·莫里森为主题,以1993年1月1日至

2003年12月31日为段,我们在中国知网进行高级

检索,得到了36篇相关论文。以1997年1月1日

至2007年12月31日为段,我们在中国知网进行高

级检索,共得到302篇相关论文。由此可见,自上世

纪90年代开始,国内学者对莫里森的作品进行了多

方面研究。我们发现,自2012年莫言获诺奖之后,
莫里森作品相关研究论文开始逐渐增多,至2014年

达到峰值,为505篇。经仔细梳理莫里森作品相关

研究论文,我们发现,国内学者有关莫里森作品的研

究方式,可基本归结为编年式、大师主导式、观念统

领式;而近年来学界有关莫里森的作品研究,则致力

于从历时研究中挖掘被遮蔽的话语。
与莫里森作品在中国的接受状况不同,国内对

莫言作品在美国确切的接受状况众说纷纭。与中国

其他的当代作家相比,莫言作品的海外输出可谓成

功,特别是其代表作之一的《红高粱家族》,自译介出

版后一直没有绝版,销量亦是其诸多译作之中最大

者,市场业绩不俗。[4]但是,莫言作品在美国的接受

状况并非一直高歌猛进,有学者在研究莫言作品在

美国的译本后发现,莫言作品在美国的译介和传播

过程中,已失去了其原有的思想性,而部分沦为了文

化消费对象。[5]与此同时,在美国的媒体报道中,莫
言被建构为一个高度同质化的中国他者,一个鲜明

区别于西方艺术家的存在。[6]莫言作品中的民族性

在被美国读者接受的过程中,其身份归属问题和话

语权问题被选择性地凸显出来。作为他者的莫言,
其作品被打上了刻板的东方烙印。有关学者通过研

究与莫言作品相关的美国新闻样本后发现,与莫言

作品相关的美国新闻文本,在密集的符号建构中,将
莫言与国家、审査紧密地捆绑在一起,美国媒体口中

的莫言,不单是一个对世界文学有贡献的作家,更是

一个中国共产党体制内的人物,一个受到监管和束

缚而无(莫)法言说的人。[6]在学术研究上,虽有美国

学者对莫言获诺奖这一事件做出了一定的思考,但
目前我们所能查到的莫言获诺奖后的美国学者的相

关学术论文,只有屈指可数的两三篇。[3]毋庸置疑,
美国对莫言作品的接受,仍存在很大的上升空间。

  三、文学域外传播的影响因素

由以上分析可知,莫言和莫里森的作品,在中美

读者中的接受程度不同,造成这一现象的原因有二:
东西方(中美)文学接受的时间差与语言差。

其一,莫言和莫里森作品东西方接受的时间差。
受东方主义影响,西方(美国)对中国文学的解读始

终存在偏差。正如杨匡汉所言,应当承认,流行的东

方印象是西方对东方的集体白日梦,在西方人心目

中,辉煌的东方印象始终只属于像唐宋那样的中国

古代,而不良的东方印象却似幽灵般,至今一直游荡

在西方人的脑海里。[2](P212)由此而言,中国文学在西

方(美国)面临着比西方文学在他国(中国)传播时更

多的接受窘境。西方倾向于窥视东方文化中残存的

畸趣、畸情、畸人、畸物等现象,而对真实、自信、客
观、公正地描摹中国现实的作品则不置可否。换言

之,东西方文学接受并未处于同一平面上,中国读者

在莫里森作品的母题叙事中找到了共通感,而美国

读者对中国当代文学的需求正处于爬坡阶段。读者

需求是文学传播的内因,是决定文学作品能否打开

市场并扎根的根本所在。
其二,莫言和莫里森作品东西方接受的语言差。

汉语与英语的普及度,直接影响了莫言和莫里森等

一众中美作家作品的不同接受状况。英语在中国的

普及程度,远非汉语在美国的普及程度所可匹敌,因
此,阐幽明微,用各自母语写作的两位作家的作品,
在对方国家的接受程度也就可想而知了。从传播过

程而言,在文学作品的传播中,语言文化先行。中国

文学只有致力于培养受众群体,才能打开海外读者

市场。对此,我们应根据不同国家和地区的不同情

况,因时因地制宜,积极主动进行文化输出,以促进

中国文化与异域文化的交流融合,为中国文学走出

去培育良性落户土壤。当然,我们也必须意识到,囿
于现有中国文学域外传播的阶段性特征,中国文学

的域外传播活动,不可能一蹴而就。
陈思和曾言,中国文学走出去,就是使中国文学

具备世界性。文学的世界性,是指直面解答了或力

图回应全人类最关心的共通问题。作家若具备全球

视野,创作出了具有普世共通主题的作品,其作品便

更易在世界范围内获得认同和接受。莫言曾说,世
界需要通过文学观察中国,中国也需要通过文学来

展示自己的真实形象。这是双方的需要,也是历史

发展的必然。[7]莫言获诺奖一事,不仅是对其作品文

学性与艺术性的肯定,更体现出其作品背后文化心

·46·
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理的普遍适用性。毋庸置疑,莫言和莫里森的作品

均具备世界性这一属性,因此,二者在中美读者中的

不平衡接受状况,便促使我们进一步思考影响其文

学接受的因素。文学反映特定的文化、理论与社会

心理,莫言和莫里森的作品均不例外。但不可否认

的是,西方读者对莫言的了解,并非建立在直接阅读

莫言的中文本小说之上,而是建立在阅读葛浩文(霍
华德·戈德布莱特)的英译本之上;与此相应,中国

普通读者也更了解舒逊、雷芳、胡允恒等莫里森作品

译者的译作。葛浩文的译本,对推动莫言作品的海

外传播,确实起到了很大的作用。从葛浩文与莫言

的翻译—创作互动中,我们不难发现,译者在翻译文

本的过程中,难免会将特定的意识形态和社会心理,
潜移默化地融入译本之中。有人指出,一种建立在

文化优越性基础上的翻译策略,不利于不同民族文

化间的交流与合作,容易造成目标语读者对他者文

化的误读。[8]中国文学的对外传播,应注重比较文学

和译介研究,以培养西方受众所需的摆渡者,在保证

受众接受的前提下,亦应确保文本自身的文学性和

民族性,了解受众需求,保证译介效果。毋庸讳言,
译入语读者的接受是文学传播的目的。莫里森作品

在中国和莫言作品在美国的传播经验,可为东学西

渐提供一定的参照:中国文学要想走出去,应确立以

受众为中心,专业读者和大众读者并重,契合西方受

众期待视野审美意识,且顺应受众心理效应、语言习

惯、采取民间姿态等的译介受众模式。[9]

通过类比莫里森作品和莫言作品的主题,我们

可以看出,其作品主题、译介过程与其文学接受之

间,有着一定的关联性。莫里森和莫言作品的世界

性和民族性并重,是其作品得以在域外传播的必要

条件,而正确处理世界性和民族性之间的关系,则是

文学走出国门的必要条件。莫里森作品内涵丰富,
考虑民族的生存立场,关注世界民族运动的大环境,
又重视个体人物的心灵历程描写,寓外于内。凡此

等等,均是其作品被中国读者成功接受的主要因素。
莫言的获奖,验证了中国当代文学成为世界文学的

可能性。通过对比莫里森和莫言作品在中美接受的

状况,结合莫言与葛浩文之间的作者—译者互动关

系,我们可以得出以下结论:中国文学要想走出去,
应保持文学本身的世界文学性,作家创作则应兼具

民族性和世界性眼光,以打破族群和地域观念限制;
而文学作品的互鉴,则离不开译者的努力,以及良好

的文学传播环境。
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Abstract:MorrisonandMoyan’sworksarealltypicalworldliterature.Thebasichumanityistheinter-
sectionofnationalityandinternationalism,whicharefrequentlyusedbyMorrisonandMoYanastheirthe-
maticalelements,withmanyaffinitiesintheirdescriptiononcertainprotagnistswithobviousethnicalchar-
acteristics.MorrisonandMoYanaresplendidwriterswithsimilarwritingtechnique,thedialogicrelations
betweenthetwocanhelptopromotetheinterculturalliterarycommunicationandcross-nationalliterature
research.BycomparingtheMorrisonandMoyan’sreceptionfromtheperspectiveofintertxutalitytheory,
thefactorsthataffectreader’sresponsehavebeensummarized:theliterarinessoftheliteraryworkitself,
nationalcharacteristicsandgoodtranslatorareserveasatriangulationforeachothersoastoformthe
foundationtointroduceethnicliteraturetotheworld.
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